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ABSTRACT: The article discusses the problem of comparative compatibility in Bulgarian, French and Turkish
languages. The first two languages are Indo-European but from different groups (the Slavic and the Romance groups
respectively), and the third is a non-Indo-European, representative of the Turkic language family. The objective of this study
are the cognitive and pragmatic chains for expressing the impossibility of boarding a certain vehicle due to its delayed arrival
at the place of departure, which are characteristic of the linguistic pictures of the three languages in question. The purpose of
the study is to identify the elements used for building these cognitive and pragmatic chains in Bulgarian, French and Turkish
languages by comparing them and exploring their potential for combinations in the languages mentioned. Samples of everyday
speech acts from the three languages have been presented, described, juxtaposed, compared and analyzed from a
morphosyntactic, lexical and pragmatic perspective. A combination of the comparative method and matrix modelling is used
for processing the linguistic material and the results are presented in a tabular form. The conclusion not only reveals some
linguistic differences, but suggests that they are due to the cultures of the three countries and their transport systems. A
suggestion for further implementation of the results of the study is made, namely, elaborating bilingual and/or multilingual
dictionaries.
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Crenndukata Ha ecTecTBeHaTa KOMYHHKaTHBHA IEHHOCT € TakaBa, Y€ OTIETHUTE PEUCBH
W3Ka3W HE MPEAONPEACTAT CTOMPOLEHTOBO HAUYMHHUTE Ha TIXHATA MHTEPHpETalusi OT ChbOTBETHUTE
YYaCTHUIM B KOMYHUKAaTHUBHHS akT. [lo MpHHIMI BCEKHM peueBH M3Ka3 ChIbpXa I030BaBaHE Ha
peaTHOCT, KOATO 32 ChXaJIeHWE HE € eKCIUIMIMTHO YHUJIATepalHO €3MKOBO KoaupaHa. JlajgeH u3ka3s
MOXe Aa ObJe BB3MpPUET OYKBAIHO, IMUPOKO KOHTEKCTYalHO HJIM HalpaBO NPEHOCHO, ThU KaTo
KOHCTPYHPAHETO MY OT TOBOPELIMS HiAMa peajHHs IMOTEHIHA Aa NpeJonpeaeian MaKCUMAaIHO TOYHO
BH3MpaHaTa uHTepperanus. Cropex TeopusTa 3a yMECTHOCTTa Ha n3kaza Ha Crepbep u YHICOH
TOBOPELIMAT MOXKE JTOHSAKBAE Aa KOAUPAa KOTHUTHBHU OPUEHTHPH, KOUTO EBEHTYaJHO Ja TOMOTHAT Ha
HEeroBHsi chOECemHUK Aa ro pa3depe MpaBWIHO WIM TOHE Ja My YKaKe IMOcOKaTa 3a BH3HPAHOTO
unTepnperupane (Wilson, Sperber, 2012, p. 31, 47). Heciyuaiino ¢pyHKIMOHAIHATA POJIS HA €3UKa ce
CbCTOM HE B €NEMEHTApHOTO KONWpaHe W NpeaaBaHe Ha HH(opmanusi, a B ,,Ch3IaBaHETO Ha
KoolepaTHBHA 00JIacT Ha B3aMMOJEHCTBHE MEXKIY TOBOPEIIUTE UYpe3 u3paboTBaHe Ha o0Ia cucTema
3a orumtane (Matypana, 1996, c. 140), koiTO IIe MOANOMOrHE B3aHMMHOTO pazOupane. TakuBa
,,CHCTEMH 3a OTUATaHE™ ca MHOT'OE3MYHUTE CHIIOCTABUTEIHU MOJEIH, YHETO JEKCUKATHO MaTPUIHO
3aIlbJIBAHE WIIOCTPUPA DA3IUKUTE MEKIy HAIMOHAJHWTE KapTHMHH Ha CBETa M PAa3iUKHUTE B
W3rpaXKIAaHETO Ha NparMaTHYHH HWHTEpIpeTanuyd. B ciaydas Te moraT ga ce pasriexaaT Karo
KOTHUTHBHH M NIParMaTH4HU BEPHUTH, WIIOCTPUPALIH PA3IHMYHHI PEUEBU CUTYallMd B MOHOJIMHTBAJIeH U
MYJITAJIMHTBAJICH IJ1aH.

KnacuueckusiT nmpumMep 3a M3rpa)kIaHETO Ha KOTHUTHUBHO-TIparMaTHYHA HMHTEPIPETalHOHHA
BepUTa B JUHAMHUYHO MTPOMEHSIIATa ce KOMyHUKAaTHBHA PEaTHOCT € CTAHAJIOTO OaHaJHO ONpaBIaBaHe
3a 1aJIeHO 3aKbCHEHUE C U3MYCHATHS BJIaK, KOETO € XapaKTEePHO SIBICHUE U 32 TPUTE U3CIICABAHU €3UKA.
AXO CITy’>KUTeN ce M3BHHHM MpeJ] HaYaTHUKa CH ¢ U3Kasa ,,/3ImycHax Biaka™ B OBEUETO CiIydau 1ie Obae
BB3IpUET OYKBAIHO, CTUIAa TOBA Jla HE € MOBTapsllla ce MPaKThKa. Ao obaue CMH (MM IbILEps)
W3II0JI3Ba TOBA M3BMHEHUE ClIe/l 3aKbCHEHHE OT HAKOJIKO Yaca, 3arpIKEHUTE POAUTENH OrXa CH 3a1ai
BBIIPOCa MPEIu BCHUKO KaKBO € MpaBmii(a), JOKaTO AOHAE CIEeBAILUAT Blak. B cinydail ye u3passT €
yrnotrpebeH mpen peBHUB CBHIPYT, TO € MHOTO BEpOATHO TOM J1a CH 3aJaj]ie BhIpOca Jald KeHa My €
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HanpaBu/Ia YCHIIHE 1a ce Kauk BhoOIle Ha BJIaKa UM CH ThPCH TIPaBI0Nof00H0 u3BuHeHe' . HakpaTko
B KOMYHHKAIIMOHHUS TIpoLiec ce POpMyIHpaT U N3Ka3BaT UHTEHIINH, KOUTO TPsiOBa a ObaaT yJIOBEHH
W aJeKBaTHO NIEKOJWpaHH, KaTO Cpel BB3MOKHUTE MM HHTEpIpeTanuu ce u3depe Tasu, KOATO €
KOHTEKCTYaJTHO MOTHBHpaHa M AOONMXaBalla Ce 0 3aMHChjJa Ha ToBOpemus. B TO3M KOHTEKCT
CBIIOCTaBUTENHATA JIGKCHKAJTHAaTa CbhbyeTaeMocT (BaJCHTHOCT, KOJOKaTHBHOCT) W  €3UKOBOTO
OTpa3sBaHE HA ETHOMapKUpaHaTa KapTHHA Ha CBETa ChbBCEM ECTECTBEHO MOMNaJaT B MOJIE3PEHUETO HA
JUHTBOJMIAKTHYECKAaTa HHTEPIPETALHA.

Koncrpynpanero Ha MEXKAYye3MKOBH MparMaTHYHA M KOTHHTUBHH BEPUTH € BaXKHO 32
pa3KpHBaHETO HAa HAUMHHUTE Ha (YHKIHOHMPAHE HA JaJleHa €3MKOBA CHCTEMa M 3a ONTUMH3HMpaHE Ha
HEHHOTO ycHemHo oBnasaBaHe. [IpuMep 3a mogoOHO KOHCTpyHpaHE Ha MEXKIYE3UKOBH IparMaTHKO-
KOTHUTOJIOTUYHN KOMOWHATOPHM BEPUTH Ca Kay3aJHO-KOTHHUTHBHUTE HM3pa3d 3a Ha30BaBaHE Ha
,A/IesITa 3a M3IYCKaHe Ha MPEBO3HO CPEACTBO MOPaAW 3aKbCHEHHE CHOTBETHO BBB (DPEHCKHS, B
OBirapckusi ¥ B TYPCKHUs e3uK. KITIOWOBHAT TeMIopaneH eeMEHT B Ta3H CUTyallsl € MOMEHTHT Ha
TpbI'BaHE Ha AAZCHOTO MPEBO3HO CPENCTBO, KOMTO € HE3aBHCHUM IO OTHOIIEHHE Ha cy0OekTa Ha
NEeWCTBUETO, Thil KaTO MPEBO3HOTO CPEACTBO € OOIIECTBEHO M 4YachT Ha TPBrBaHE € OMPEACIEH OT
JOTOBOPEHOCT, C KOSITO TOM3BATENAT € JUIBKEH a ce choOpa3siBa U crnas3a. BTopusT eneMeHT B Ta3u
CHTyalllsi € TOYHOTO (PUKCHpaHO MSCTO HA TPBrBaHE, KOETO OOMKHOBEHO € rapa (mepoH), CHpKa
(aBTOOyCHa, x11), mpucTanuile (Kei), serumie (U3xoM, TelT), METPOCTaHIMS U Ap., HE3aBUCUMO 4€ B
U3pa3uTe ChC CEMAHTHKA ‘U3IMYCKaM MPEBO3HO CPENCTBO’ TO € MMIUIMIUTHO M MPEAToiara CbOTBETEH
3amac oT ()OHOBH ITO3HAHUSL.

BbB (peHCkusi e3uK eAuH OT Hal-pasnpoCTpaHEHWUTE I[JIaroiM 3a OTOeNs3BaHE Ha TOBA
NeUCTBHE € rater ‘HE XBalllaM, He ynaBsiM® (cpg. KHWXK. manquer, xapr. louper ), B Obarapckus —
usnyckam, B Typckust — kagirmak ‘msnyckam’ (6yxe. nomyckam na u3osara). Te oOpa3yBaT KOHKpETHH
CTPYKTYPH, KOUTO HE3aBUCHMO OT 00IaTa CH CeMaHTHKa ca MapKUpPaHH 10 eIUH WK APYT HAYMH OT
cCHCTeMaTa Ha ChOTBETHUS €3HK M 3a€JHO C MPEHOCHUTE CH 3HAUCHHSI OTPa3siBaT Pa3IMyHN KapTHHH Ha
cBera. Moke Aa ce JIaHCHpa XWIIOTe3aTa, Y€ B TAX C€ OTPa3iBaT KOTHUTUBHU CTPYKTYPH, YHETO
¢dopmManHO mpencraBsHe OM ONTHMH3HMPAJIO TMpoleca IO AaKTUBHOTO KM OBJIAJsBaHE Karto
9y’)KJ0E€3UKOBO ChIbp)KaHHE.

@DpeHCKUAT TJIAroIl rater, YUSTO €TUMOJIOTMYHA UCTOPHS WABA OT prendre um rat ‘XBamam
w1bX’ (06pa3yBaH ChOTBETHO OT CHIIECTBUTETHOTO rat ‘TLTbX > ¢ OKOHYAHHE -er) TIPEThPIIsBA CTPAHHA
CeMaHTHYHAa KOHBepcUs (YUSATO XPOHOIOTHYHA MPOLECYaTHOCT OcTaBa He(pUKCHpaHa B MHCMEHH
n3roynuun). HaBnusza B KiacHueckus W B ChbBpEeMEHHHs (PEHCKH €3UMK HE C TOBa CBOE M'BPBHUYHO
3Ha4YCHUE, a C HepeaTu3upyeMOoCTTa Ha JEeHCTBUETO 110 XBaIaHETo Ha onacHus rpusad. I1o To3u HaumH
(bpeHCcKusT u3pas rater le train UMa 3HAYGHHETO ‘M3IMyCKaM (M3ThpBaBaM) Bllaka’, ThH KaTO IJIaroIbT
rater u3ry0OBa IIbPBOHAYAJIHOTO CH 3HA4YCHWE Ha ‘XBallaM, yiaaBsam’. [IpeHOCHUTE My 3HAYeHHS Ce
CBBP3BaT C pa3IM4YHMU TPOSBH Ha ,HEyCHeX', CTHraml W J0 IBJeH ,,poBai’ . DpEeHCKUAT e3uK
MpUTEKaBa OLIE J1Ba IJIarojia 3a u3passBaHe Ha HJeATa 3a M3IyCKaHe Ha JaJIcHO IPEBO3HO CPEACTBO:
KHUX. manquer v xapr. louper. KunxoBHata popma manquer ‘usiyckam, IporyckaM’ € ¢ OrpaHn4eHa
yrotpeba U ce chueTaBa OCHOBHO C frain ‘BJAK’ U avion ‘caMoner’: manquer son train’ | son avion
‘U3IycKaM BJilaka cu / camonera cu’. Te3u u3pasu ca o0pasyBaHH IO MOJENA Ha KIACHYECKHS M3pa3
manquer son coche ‘U3MycKaM MolIeHcKaTa Koja (3a MpeBo3 Ha MbTHUIM) , KOMTO Ipe3 BEKOBETE ChILO
3aryOBa TOBa CBOE ITbPBOHAYAIHO 3HAYCHUE U Cera 03HavaBa caMo ‘U3IMycKaM maHca cu’. JKapronnara

! B peannata KOMyHMKAIUsl TOBOPEIIMAT KOIMPA M3Ka3a CH TaKa, Ye CIyIIAlUaT OOMKHOBEHO Ja yCIlee Ja Ce
OpPHEHTHpPA B KOHTEKCTyaJlHaTa yrnorpeda U MPaBUIHO J1a MHTEPIPETHpa TO3M THI M3Ka3, 0e3 Ja ce 3aMHCIs 3a
JIPYTUTE BB3MOXKHH THJIKYBaHHS Ha CMHUCHJIa. [IpoOsieMbT HE CTOM Taka C 30JIMpaHaTa yrorpeda Ha KOHKPETHH
n3kasu. Hanpumep ,,Pazcesnx ce u usnycnax oysnama® me octaHe Hepa3OpaH, ako HIMa sICHO KOH(urypupaHa
KOHTEKCTYAJTHOCT 3a CIYIIATEeNs: a) MOXKE ChAMATA J]a CE € pa3cesyl 1 /1a € N3IYCHAI J]a CBUPH Jy3mara; 0) Moxe
BpaTapAT a He € crlaciil Ay3Iara; B) MOXKE IThbK HaNaJaTelsT Ja He € YCIIsUT 1a OTOEINEXH TOI.

2 TIpousxoabT Ha raf ce N3BEkKA OT 3BYKOTIOAPAKATENHHS KOPEH Falt-, IOyYeH OT UIMHTALMATA Ha 3BYKa, KOUTO
n/1aBa JKUBOTHOTO MO BpeMe Ha rpuszanero (Bx. TLF).

> BB (ppeHCKMS KHWIKOBEH CTHI ce cpemiar (pasute Pressons-nous pour ne pas manquer le train ‘na ce
3a0bp3amMe, 3a J1a He U3IycHeM Biaka’; Dépéche-toi ou tu vas manquer le train ‘T1o0bp3ail WK 1€ W3ITyCHEII
Bnaka’; Je voulais prendre le thé en ville mais craignais de manquer le train ‘bux >xenain na nus 4ail B rpaja, HO
ce cTpaxyBaM, 4e Ie M3MyCHA Biaka’ U Ap. [IarombT manquer B eXXeJHEBUETO € 3aMEHS C rater, a B dKaproHHa
ymorpeba ¢ louper.
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dopma louper ‘wsmyckam’ uaBa OT BTOPUYHOTO 3HaueHue ®p. loup ‘mpomyck, medekt, rpemka’.
3HayeHHeTo ‘M3IMyCKaM IPEBO3HO CPencTBO’ ce pa3BuBa cien 1915 r. mo monena Ha louper la
commande ‘TipoBaiisiM epekTa OT AajeHa 3amoBel], Thi KaTo 3aKbCHABAM C HEHHOTO M3MbiIHEHKE . B
MoMeHTa ¢p. louper € >KaproHHOTO CHOTBETCTBHE Ha pasroBopHara (opma rater ‘uUslyckam (He
XBaIam)”.

BBIArapcKUsT MIaros u3nyckam uasa oT ChueTaBaHeTo Ha MPe/ICTaBKaTa u3-° ¢ IJ1aroja nyckam,
T.e. ‘pa3TBapsAM pBIIC U AaBaM CBOOOAA Ha TOBa, KOCTO IbpiKa J1a U3BBPILIM CBOOOTHO IBUXKEHHUE (TI0
MOCOKa Ha 3eMHOTO MPHUTErJISTHE WM Jla ce NOHEece BBB BB3AyXa)', HO TOW pa3BUBAa M 3HAYCHUETO
‘IporycKaM BB3MOXKHOCTTA Jja C€ BB3MOI3BaM OT HEIIO KOHKpeTHOo . B aeiicTBuTenmHocT, mopaau
3aKbCHEHUE TOBOPEUIUAT HAMA 8B3MOJICHOCM 04 Ce 6b3N0J36a OM NPeeo3HOMO Cpeocmeo, 3a 0d
cmuene om moyka A 0o mouxa b v IMEHHO Ta3u ceMaHTHKa € B OCHOBaTa Ha U3pasa U3nycKam 61axa.
B xapronHata Oparapcka ped ce cpella u3pasa pasMuHasam ce ¢ 61aKd, TIPU KOUTO 3HaYEHUETO
‘M3MycKaM TMPEBO3HOTO CPEACTBO’ Ce€ IOCTUra B3 OCHOBA Ha MEATA 3a ,IIpoBajeHaTa cperma’.
Apxau3upaH CHHOHUM HA U3HYCKAM € U TIarOIbT U3Mbpeasam, KOWUTO B CbBPEMEHHHS OBJITAPCKH €3UK
€ ¢ orpaHuyeHa ynotpeda (usmubpeasam HOWHUS 614K, UMbPEABAM HOCLEOHUS A8MOOYC U IIP.).

B Typckus e3umk raaroabT kagirmak TpoW3nH3a OT riaroia ka¢mak ¢ OCHOBHO 3Ha4YeHHE
‘0sram’ u aukca -1, ¢ KOUTO ce oOpa3yBa MPUUMHUTENEH 3aJI0T, T.€. TIarolbT kagirmak e Kay3aTuB
Ha rnarona ka¢mak. 1o TO3M HauMH ce TOCTUTA CIIOXKHATA CEMAaHTHKA HA MAEATA 3a ‘IOMyCKaMm Ja
(u3)0sira, craBam npuurHa Aa (13)0sra’, KOSATO ce OTKPUBA B 3HAUCHUATA ‘TIPOIYCKaM, HE YCIIABaM Ja
CBBpILIA HEUI0 B ONPEAENCHOTO BpeMe’, ‘M3IMyckaMm Oe3BBb3BpaTHO, U3ThpBaBaM (BB3MOXHOCT)’, T.€.
HSKOW MpefocTaBsl Bb3MOXKHOCT (IIOpaan 3aKbCHEHHETO CH) Ha BJaka Ja ,,u30sra’.

OpeHCKUAT W OBATApPCKUAT €3WK JIONMyCKaT B MparMaTHYeH IUIaH BB3MOXKHOCTTAa 32
JIBOMHCTBEHA MHTEpHperanusi Ha u3pasure (IparMaTHdHa TOJUCEMAaHTUYHOCT), ChAbpPXKAIIN
CHOTBETHO KOMITOHEHTHTE (p. rater / ObAT. usnycxam m ¢p. train / ObAT. ¢rax (WIH 61AK USPAYKA),
JOKaTO B TYPCKHUS €3HK TOBa SBJICHWE HE ce HaOmromaBa (BUXK Typ. treni kagirmak). IHTepecHOTO B
clly4asl €, e MOTEHIIMATHOCTTa Ha Ta3W MOJMCEMHA TeHCHLINS € Hail-CHIIHA BbB ()PEHCKHSI, HamaJsBa
B OBJTrapckus Mopaayd OTpaHUYCHHS XapaKTep Ha akTaHTHAaTa BAJICHTHOCT M M34e3Ba B TYPCKOTO
€3MKOBO MPOCTPAHCTBO.

BbB QpeHckus e3uk pedeBHUAT U3Ka3 j ‘ai raté mon train ‘U3IycHaX BiakKa (Oyxe. HE yCIIABaM J1a
ynoBs/XBaHa® Baka)’ MOKe Ja 03Ha4aBa, ue ,,ce € 3a0aBHJI [0 BT U KOTaTo € MPUCTHTHAJ Ha rapata,
BJIAKBT Beue € OMJI OTIBTYBaJ ", HO MOXKE U J1a O3Ha4yaBa ue ,,/PO3HO € HapuCyBal H300paKeHNEeTo Ha
BJIaKOBa KOMIO3ULMS™ (Qp. rater un dessin ‘pucyBam JIOIMIO’) MK Y€ € ,,JIO0IIO0 CE € MPHULENUT U HE €
YIEIUII C OpBKUETO CH MpeMHUHaBalyst BIak (¢p. rater son cible, rater son coup ‘mpomyckam, He

4 [TbpBUYHOTO 3HAYEHKE HA PP. [oup € ‘BBIK .

5 Bee nak (p. rater € ¢ Hal-BUCOKA YECTOTHOCT, 32 KOETO TOBOPH U MPEBOLT Ha aMEPUKaHCKaTa Komenusi Home
Alone ‘Cam Bxpmn’ upe3 nepudpaszara Maman, j'ai raté l'avion (6yxe. Mamo, H3ITyCHaX caMoJIeTa).

® TlpencraBkara us- B ChCTaBa Ha IVIATOJIU ChC 3HAYEHUE: |. H34EpNIBaHE HA IEHCTBUETO NOKPA, HATIP. USKONABAM,
usopasam, ussadicoam, usbecéam; 2. N3BbpIIBAHE HA ACHCTBUE, HACOUECHO OTBBHTPE HABBH J0 HETOBHS PE3yNTarT,
Hamp. usbsAeeam, usmiackeam W Ap.; 3. U3UeplBaHe Ha JIEWCTBHE, MIPU KOETO OOEKTHT 100MBa HOBO KadecTBO,
HAIIp. UpycAa8am, uzdbucmpsm u 1p.; 4. I3BbpIIBaHE HA €JHOKPATHO JIEWCTBHE, U3BEAHBXK, HAIIP. U3OpbMYABAM,
uzzevuseam u ap. (PBE).

7 CpB. OBIIT. 3a edna 6potika ce pazmunaxme ¢ OnacHoCmma.

8 Tyk uMa MHTEpeCcHa BpB3Ka ¢ OBJITAPCKUS U3DPA3 ,,X6AAM 6IAK 30 HAKHOE®, KbIETO CEMaHTHKATA HA TJIArojia
Xéawjam € MHOTO OJIM3Ka C HauaJIHaTa ceMaHTHKa Ha ¢p. rater ‘xBamam mrbxose’. CpB. ChINO Taka OBIT. 83eMam
811aK, CaMOen, mpameail, agmoobyc, makcu, Koiama cu, 3a 0a omuoa Hakvoe, Pp. prendre le train, I’avion, le
tram, le bus, le métro, un taxi, sa voiture pour se rndre quelque part ‘Oyxe. B3emam’. Ha Typcku e3uk curyanusra
€ MJIKO IIO-pa3yinyHa. B To31 KOHTEKCT 3a TOBEYEeTO MPEBO3HU CPEICTBA CE IPEANIOUNTa yroTpedaTa Ha r1aroia
binmek ‘xauBaM ce’, KaTO ce IOCTaBsS MapKep 3a JaTeNIeH MaAeXK Ha JyMaTa, 0003HayaBalia peBo3HOTO CPEACTRO.
I'naronsT almak ‘B3emam, XBaimam’ ce M3I10JI3Ba 32 HAEMaHE 1 KauBaHE B TAKCH — taksi almak ‘xBaimam Takcu’, a
B Pa3rOBOPHMS €31K Ce JOIyCKa 1 32 HIKOH APYTH BUIOBE IPEBO3HHU CPEZCTBA KaTo: treni almak ‘XBamam Biaka’,
otobiisii almak ‘xBamam aBTodyca’ 1 Ap., Makap Ta3u yrnorpeda Ja He € MpuaoOuIIa MUPOKa IPakJaHCTBEHOCT.
CpI10 Taka 3a pa3roBOpHHS €3UK € XapaKTepHa M ynoTpedarta Ha orpuuarenHa ¢opma Ha riarona yakalamak
‘XBaliam, 3ajaBsiM’ B CMHCHJ Ha ,,yCIIIBaM Jia c€ Kada Ha JIaJIeHO MpEeBOIHO cpencTBo. Korato akumeHThT ce
TIOCTaBs BHPXY TOBA, Y€ HIKOM € CTUTHAJI HaBpeMe, 3a Ja Ce Kauu Ha JIa/JIeHO NPEBO3HO CPEJCTBO, TOraBa ce
M3I0JI3BA TIATONIBT yetismek ‘cTUram, IpUCTAraM HaBpeMe’, KaTo Jymara, 0003HadaBalla MpeBO3HOTO CPEZCTBO,
norydaBa auKc 3a AaTUB (Hanpumep: ucaga yetismek ‘XBamam (CTUraM HaBpeMe) 3a caMmoJjera’).
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yuensam’). HeoOxoaumo e 1a ce oTOenexu, 4e ChYeTaeMoCTTa Ha rafer ¢ Ha3BaHHS HA TPAHCIOPTHH
CPE/CTBA B TO3M KOHTEKCT € OrpaHHMYcHAa, HO MOKa3aTellHA 3a MPAaBUJIHOCTTa Ha MparMaThdyeckaTa
WHTEpIpeTauus: rater [’avion ‘uslyckam camonera’, ~ le bus ‘m3nmyckam aBToOyca’, ~ le métro
‘U3IyCKaM METPOTO’, ~ le train ‘U3MycKaM Biaka’, ~ son train ‘U3MycKaMm Biaka cu’, ~ le tramway
‘usnyckam TpamBas’, ~ le trolley ‘mzmyckam Tpomnes’, ~ le trolleybus ‘w3myckam Tpomneiidyca’, ~ le
bateau ‘wsmyckam kopaba’, ~ le bateau-mouche ‘mznyckam kopabuero no Cena’, ~ le paquebot
‘usnyckam mapaxoaa’, ~ le ferry-boat ‘nznyckam Qepudora’, ~ la navette ‘matpna (B MapupyTka)’,
~ le RER ‘muznyckam 0bp30T0 MeTpo’, ~ le TGV ‘u3myckam TexeBe-To (CBPbXCKOPOCTHUS BIak) . Moxe
Ila ce yrnoTpe0sBa ¢ onpeaenuTeneH WieH /e/la niv ¢ mpuTeKaTeNTHOTO MeCTOUMEeHHs son/sa (le train
WJIH son train ‘Bllaka’ WIN ‘Baka cu’, [’avion wim son avion ‘camornera’ wiy ‘camorniera cu’ u np. Ho
HE MOXE Jia ce ymnorpedu ¢ char ‘TaHK’, véhicule ‘TIpeBO3HO CPEACTBO’, locomotive ‘TTOKOMOTHB’,
voiture ‘xona’, bagnole ‘kona’, auto ‘aBTOMOOMI’ U T.H.).

Bwarapckoro crotBercTtBue Ha (p. rater son train e u3pazbT usnyckam eiaxa. B ciaydas
TJIaroIbT U3NYCKAM € CBILIO TaKa MHOTO3HAYEH KaKTO (PPEHCKHsI, HO OOMKHOBEHO B TO3M TPaHCIOPTECH
KOHTEKCT ce IpHUeMa OCHOBHO MparMaThdeckaTa MHTEPIIPETALHs, Y€ 2080pewusim e NPUCIUSHAL CbC
3aKbCHEHUe HA 2apama, Ko2amo 61aKbm eue e 3AMUHAN U MOl He e MO2bll 0a ce Kauu Ha Hezo. 32
CIyIIaTeNs € sIBHO, Y€ ChOCCETHUKBT HE € ,,pa3TBOPWII PBIIC M IyCHAI Jia MajJHE Ha 3eMsATa JeTCKa
urpavka BpB (hopMmata Ha BIAK™, a TMPOCTO ChC 3aKHbCHEHUE CE € MOSIBWJI Ha rapara. 3a pasiuka OT
(peHCKUs e3UK BB3MOXKHOCTTA 32 JIBOWCTBEHA WHTEPIPETAIHs € 3HAUUTEITHO M0-c1aba 1 OOMKHOBEHO
MMa JOMBJIHUTETHH MapKepH, Ye CTaBa BBIIPOC 3a M3MYCKAaHE HAa HAKAKBB MpeAMET (Mrpayka) BHB
¢opMa Ha CHOTBETHOTO NMPEBO3HO CPEACTBO: UBNYCKAM GIAKYEMO, CAMONemYemo, Kopabuemo n Aap.
ToBa ce 00sicHsIBa ChC crienU(prKaTa Ha ObJIrapckaTa JEKCHKaJIHa ChYeTaeMocCT. B exxeiHeBHaTa peyeBa
MPaKTHKa OOMKHOBEHO YOBEK U3NycKa agmoobyc, éiak, camoaem (T.e. IPEBO3HO CPEICTBO, KOETO UMa
HSKaKBO paslucaHue, OOCKTMBHO HE3aBHCEIIO OT BOJATA Ha TOBopenws), makcu (Thi KaTo ce
MpeArnonara, Hanpumep, 4e moprOoPbT € Yakad U3BECTHO BPEME M € M3TYOU HAACK/IA, Ye MbTHUKBT
II€ CE MOSBH, IOPaI KOETO € OTITTYBAJI; WM IOPBOPBT HE € 3a0eis3al, 4e KbM HEero ce € HaCOumI
KJTHEHT, KOWTO MCKa J]a Ce Ka4M B KOJaTa My, ¥ € TPhIHAM Ja ThPCH JPYTH KITUEHTH; Bh3MOXHO € ChIIO
Taka Jia € TMONy4YmI ,,aapec’ OT AUCIeyYepa 3a MopbhUKa, KOATO CIEHIHO TPsOBa a ce U3mbJHK). KbM
TE3W TPAHCIOPTHU CPE/ICTBA, CIIYXKCLIM 3a MPSIKO JOITBIHCHUE Ha TJIaroja u3nyckam TpsOBa na ce
N00aBAT Oyc, enekmpuyka (ocm.), Kopab, Kopabuemo, 100Kama (3a pasxooka), Mapupymxa, Mempo,
mpamesail, mpoaeuobyc, pepubom, peiic (pase.), mecnorunerixa (ocm.). BBITAPCKUAT €3UK HE J0MyCKa
ymorpebaTa Ha M3pa3u OT THUIIA HA U3NYCKAM KOIAma, aemomoouia, Momopa, Momoneoa, 0xicemad,
KOAeNomo, eejlocuneod, 1ookama, sxmama, mauka, bTP-a, mpaxmopa, kamuona, TUP-a, pakemama,
KOCMU4ecKusi Kopab M Ipyru TPAHCIIOPTHH CPEACTBA, KOUTO CAMUST FOBOPEI NIPUBEK/IA B ABHKCHHE
U ynpaBisiBa. B ObArapckus €3WK TJaroibT U3NYCKAM MOXE Ja ce YNOTpeOM C YICHyBaHU
CBIICCTBUTECIHM HMMEHA, a Taka ChII0 U C BB3BPATHO MPUTSKATEITHO MECTOMMEHHE
(ce01i/c605/c60e/c601) N HA3BAHMETO HA CHOTBETHOTO TPAHCIIOPTHO CPEICTBO’ .

TypcKoTO CHOTBETCTBHE Ha OBIrapcKo-(hpeHCcKaTa UIMOMATHYHA BEPHUTa UNYCKAM 611aKa <->
rater son train, € W3pa3wT treni kagirmak. Korato rmaronsT kagirmak ce w3mon3Ba B 3HAaYCHUE
‘U3ITyCcKaM’, OTHACAIIO CE€ 3a MMPEBO3HO CPEACTBO (T.€. Hponyckam / He Yycnasam 0a ce Kaua Ha 0A0eHO
Npego3HO CPedCmao, Mbll Kamo CbM NPUCHUSHATL HA MACIOTO HA MPb2BAHETNO MY CbC 3aKbCHeHUe 0e3
0271e0 Ha cybexmusHocmma / 06eKMusHOCMmMa Ha NPUYUHAMA 3a moea), TOi ¢ TpaH3uTHBeH. Mmero,
0003HaYaBalIo MPEeBO3HOTO CPEACTBO, HA KOCTO JIMIIETO, M3BHPIIBAIIO ACHCTBHETO, HE yCIIsBa Ja Ce
Ka4M, ¢ B CHHTAKTHYHATA (QYHKIIUSA HA OMPEACICHO MPSKO JOMbJIHEHUE (T.C. C aKy3aTHBEH MapKep).
BB3MOXKHO € ChIIECTBUTEIHOTO UME, KOSTO € Ha3BaHKHE Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO, 1a ObJe BBB hopma
3a MHOYKECTBEHO YHMCIIO HITH 33 IPUTEKaHue (Hanpumep: Biitiin trenleri kagirdim. — I3mycHax BCHYKH

® UspasbT usnycnax xorama | aemomobuna | 601uda cu MOrar Jia ce ynoTpeOsT B 3HAYEHHUE ‘U3MyCHAX KOHTPOJIA
(YrpaBJIeHHETO) Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO’ KATO 3abJDKUTEIHO TPIOBa J]a Ce yKaXke MSACTOTO HA TOBA JieiicTBHE
— usnychax konama | asmomoobuna / 6oauda | momopa cu Ha é1u3aHe 8b8 BUPANCA | HA OKOJI0EPLCMHOMO uioce |
Ha mpemusi Kuiomemsp | HA CKOpOCMHAMA MAaHeeHma | npu HAGIU3AHe 6 KPbCMmOSUWenmo WIA npu
npecmpossanemo ¢ Opyeama I1eHma /npu HAeIuU3ane @ 2apama 1 T.H.
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Mos msnmycHax.)'. ITopagu ceMaHTHMKaTa Ha TypCKHs IVIaron kacirmak B peueBaTa ymoTpebaTa Ha
u3pasa treni kagirmak ‘u3myckam Biaka’ HE MOXKE J1a C€ MOJIy4YH JIBYCMUCIIHE, Y€ JIUIETO, U3BBPIIBAIIO
JeWCTBUETO, € JOMYCHAIIO Ja IAaJHE Ha 3eMsITa 61ak / énax uepauxa. B TakbB ciyyail Ou ce ymoTpedun
TIaronsT diigtirmek ‘u3myckam, U3TbpBaBaM; Ch0apsM, CBAJISIM’, KOWTO HOCH 3HAYEHHETO, Y€ JONYCKam
0a nadue Hewo, Koemo Ovpoica, Hocst unu kpens (Hanpumep: Bebek elinden tren oyuncagint diistirdii. —
bebero m3mycHa BiIakyero, KOETo abpikemie. [6yke. bebeTo ppKkata cu OT Bllaka UTpayka OCTABH Ja
nasne.])"". [Togo6HO Ha cuTyanusTa BbB GPEHCKHS M B ObIrapCKMs €3UK TYPCKHUAT riaron kagirmak ce
ChUeTaBa C Ha3BaHHs HA MPEBO3HU CPEICTBA, KOMTO MMAT (PUKCHPAHO pas3MUCAHHE, HE3aBHCEIIO OT
CYOCKTHBHUTE >KENaHHs M TOBEICHUE Ha JIMIIETO, W3BBPINBAILO JCHCTBHETO. B Tasm Bpb3ka ca
JOMYCTUMHU ChUYCTAHUS CbhC CICAHHUTE CBIICCTBUTEIIHU WMEHA: otobiis ‘aBToOyC’, dolmus
‘mapmpyTka’ %, metro ‘MeTpo’, ugak ‘camoner’, tramvay ‘TpamBaii’, troleybiis ‘Tponeibyc’, vapur
‘mapaxoj; kopab’, gemi ‘xopal’, feribot ‘depubor’, araba vapuru ‘dbepubor’, arabali vapur
‘bepubot’, servis (~ aract) ‘cmyxeOeH TpaHCIOPT/IpeBO3’ W 1p. B Typckusi €3MK ce JoImycka
ynorpebaTa Ha CIIOBOChUETAHHUETO taksiyi kagirmak ‘M3IyckaM TakcUTO’, MaKap TO OOMKHOBEHO Ja HE
ce IBIKM 1O (UKCHpPAaHO pas3mucaHue. B Typckata pedeBa MpaKTHKa HE CE€ PErucTpupar
CIIOBOCBHYCTAHUS Ha Tyarona kagirmak B 3HaUCHHWE ‘UBIyCKaM’ (He YCnsaeam 0a ce Kaud HA 0a0eHo
NPego3HO CPeicmeo, Mbll KAmo CbM NPUCMUSHAN HA MACTOMO HA MPBe8AHEMO MY CbC 3AKbCHEHUE) C
IyMH, O3HA4aBalll CISTHUTE TPAHCIOPTHHU CpeAcTBa: araba ‘koma’, otomobil ‘aBTomoOun’, motor
‘Mortop’, motosiklet ‘motornukier’, motorlu bisiklet ‘moronen, monen’, bisiklet ‘Bemocwurien, Koyieno’,
kayik ‘monka’, yat ‘axta’, tank ‘tavk’, ZPT (zirhli personel tasiyict) ‘BTP (OGpoHerpancnopThop)’,
traktor ‘tpaxtop’, kamyon ‘xamuon’, TIR ‘TUP’, roket ‘paxera’, uzay gemisi ‘kocMHUYecKu Kopad’,
uzay mekigi ‘kocMHUEcKa COBaJIKa’, tasit ‘“PEBO3HO CPEACTBO’ U Ap. BChUIHOCT BCHUKUTE YKa3aHU TYK
NpUMEpU ca 3a TPAHCIOPTHH CPEACTBA, KOWUTO JIMIETO, M3BHPIIBALIO ICHCTBUETO, 3aJBIDKBA WU
YIIPAaBIIsiBa, P KOETO C€ BUK/IA SCHUAT apasiell ¢ OBbJITapCKusi U ¢ PPEHCKUS e3HK.

Ta6J'II/IHa Ha (bpeHCKO-6’I)JIFapCKO-TprKaTa ChUCTACMOCT Ha IJlarojia usnyckam v HEroBUTC CbOTBCTCTBUS BHB
(bpeHCKI/IH 1 TYPCKUSA C3UK C pa3JIMIHU BUJOBC IPCBO3HU CPCACTBA.

(ppeHckn OBJIrapcKu TYPCKH
rater U3nycKkam kacirmak
le train Bnaka Treni
I’omnibus II'bTHUYECKUS BIIAK yolcu trenini

le train direct

AUPCKTHUA BJIAK

direkt treni

le rapide OBp3ust BIAK hizli treni

I’express Excrpeca ekspresi

le RER — -

le TGV — —
— Enexrpuukara —

10 HenomynsipHo € chueTaBaneTo Ha (hopMata 3a MHOKECTBEHO YHCIIO C a(MKC 3@ IPUTEKAHKUE, CHOTBETCTBAII Ha
OBJITapCKHUTE MPUTEKATEIHY WIN BH3BPATHN NPUTEKATEITHN MECTOMMEHHMS, HO B Pa3rOBOPHHUS €3UK € JIOIMYCTUM
32 MHO)KECTBEHO YHCJIO Ha 67aK B U3Pa3U OT THIIA HA U3NYCKAM 61AKOGe CE M3IIOI3Ba CaMO B CIEIHUTE CIIy4YaH:
a) equ-KOM CH usnycHa u osama (mpume) 61axa 3a JIeHs; 0) eIU-KOW CH U3nycHa ecuukume eiaxose 3a 1eHs (3a
TO3M JICH, 33 BBIIPOCHUS JICH); B) €MU-KOH CH uznycHa ecuukume giaxoge 3a Cous.

' B Typckust €31K € Bh3MOXKHO 00aue, 0cOOEHO ¢ HAKOU BUIIOBE TPAHCTIOPTHH CPEJACTBA, J1a CE MONTyYH OMOHUMHO
ChUCTaHUE, KOETO JIa € ChC 3HAUCHUE ‘B3eMaM, OTKpaaBaM’ (Hampumep: Babamdan gizli arabayr kacirdim. —
Taiino ot Gama cu B3ex kKonmata. (Oykxe. bama Mu oT TaifHO Konarta oTkpangHax.); Kacirdigi trenle kaza yapti. —
Karacrpodupa c Bnaka, koiito otkpaana. (0yks. OTKpaaHa KOWTO BiIaka ¢ KatacTpoda HaIpasH. ).

12 Bebmmocr aymara dolmus GyKBanHO O3HAYaBa ‘HAITBJIHEH’, ThA KaTO TO3M BHJ TPAHCIOPT B Typuus
OOMKHOBEHO TPBIBa OT HAYaJIHATa CIHpPKA, CIeA KaTo ce chOepe JocTaThueH Opol ITbTHUIM, T.€. CIIEA KaTo ce
HaITBJIHU. Makap Jia HAMAaT TOYHO Pa3NHCaHWe, MAPUIPYTKUTE CE MPUABIKBAT 110 OTHOCHTEIHO M3BECTHH Ha
TIOJI3BAIIUTE TH YaCOBE.
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- TecHonuHelkaTa —
la navette — -
le bus aBToOycCa Otobiisii
- ciryeOHHs aBTo0yC servisi / servis aracini
le bus de I’école YUUIIHIIHUS aBTOOYC okul servisini
— MEKAYHApOJHHS aBTOOYC iilkeler arasi1 otobiisii
le car MEKIYTPaICKus aBTo0yc sehirler arasi otobiisii
- CEIICKUS aBTOOYC koy otobiisiinii
- MEKIYCENCKUTE aBTOOYCH kdyler aras1 otobiisii
- Oycuero -
le minibus MuHHOYCa Minibiisii
- MapIpyTKaTa Dolmusu
le métro METPOTO Metroyu
le funiculaire ¢byHuKysIpa Fiinikiileri
le tramway / le tram TpamBast Tramvayi
le trolley / le trolleybus Tponeldyca Troleybiisii
le ferry-boat ¢depubdora feribotu / araba vapurunu /
arabali vapuru
le bateau Kopaba vapuru / gemiyi
le bateau-mouche - gezi vapurunu
le paquebot napaxoza Vapuru
le taxi TaKCHUTO Taksiyi
I’avion camonera Ucagi

AHaNM3bT Ha EKCLEPIHPAHHs MaTepUa 10Ka3a, Ye B TPHTE €3MKa ‘M3IyCKAaHETO Ha JaJeHO
MPEBO3HO CPEICTBO’ CE HAa30BaBa C TPAH3UTHUBHH KOHCTPYKUMU: OBIT. usnycHax eiaxa, op. rater le
train v Typ. treni kagirmak, kaTo 0OOMKHOBEHO OOEKTHT € B SAMHCTBEHO YUCIIO, THH KaTo ce mperoara,
4e CyOeKThT HE MOKE €IHOBPEMEHHO Jla TbTYBA C HAKOJKO MPEeBO3HU cpencTa. Cpemiat ce odade u
MO-CIIOKHH CITy4ad, KOrato OOeKThT € B MHOKECTBEHO 4YHMCIO. Tasu ynorpeba € MOTHBUpaHA
KOHTEKCTYaTHO OT IOIBIHHUTEIHU MapKepu: OBAT. (mwl Kamo cbOpaHuemo npoowvixicasa Ovico)
UBNYCKAM BCUYKU 8IAKO8E 3a OeHsL, usnyckam cympewnume (ciedobednume / eeueprume / HOwHUME)
sraxose, usnyckam eraxoseme (ecuuxume siaxose) 3a Cogpus // dp. (comme la réunion s est prolongée)
J ai raté tous les trains (ce jour-la), j ai raté les trains du matin (de [’apres-midi / du soir / de la nuit),
j'ai raté les trains (tous les trains) pour Sofia // Typ. (toplanti uzun siirdiigii icin) biitiin trenleri
kagirmak (o giin i¢in) ‘(THH KaTO CHOPAHMUETO MPOIBIDKABA JBJIT0) U3ITyCKaM BCHYKH BIIAKOBE (32 TO3U
neH)’ (6yke. CbOpaHHETO ABITO MPONBIKAaBa Thil KaTO, BCHUKM BJIAKOBETE M3IyCKaM (TO3M JEH 3a),
sabah (aksam / gece) trenlerini kagirmak ‘u3nmyckam cyTpelIHUTE (BeUepHHUTE / HOLIHHUTE) BIaKOBE
(6yxs. cyTpuH (Bedep / HOII) BIAKOBETe U3Myckam), Sofya trenlerini (biitiin Sofya trenlerini) kagirmak
‘usnyckam BiakoBere (Bcuukute BiakoBe) 3a Codwus’ (6yxs. Codus snakoBere (Bcuuku Codus
BJIAKOBETE) H3ITyCKaM).

B KOrHMTHBHO-TIparMaTHyeH IUIAH U B TPHUTE €3MKa CE JOMyCKa HAIMYUETO Ha Pa3IHyHU
MHTEpIpPETAllMM B 3aBUCHMOCT OT NpPWHIMIA 32 YMECTHOCT Ha pEYeBHsS AaKT B KOHKpETHATa
KOMYHUKaTHBHA CUTyalus. MI3BHHEHNETO, T030BaBAaII0 CE HAa H3ITyCHATO MPEBO3HO CPEICTBO, MOXKE J1a
MOPOIY pa3IMyHH HMHTEPIpeTaluyu: OyKBaJHO Bh3NpHUeMaHe Ha HH(popManmsara (eau-Koil cu e
M3IYCHAJ MPEBO3HOTO CPEICTBO M NMPHCTHIA ChC 3aKbCHEHUE); HECHIVIACHE C JIaJICHOTO OOsSICHEHHE 32
3aKbCHEHUETO M HEMpHEMaHe Ha TOBa OOSICHEHHE KaTO BaJMAHO; TPEBOra IO OTHOLICHHE HA HellaTa,
KOUTO Ca MOIJIM Jla Ce CIydaT Ha CyOeKTa B OYaKBaHE Ha CJICABALIOTO MPEBO3HO CPEICTBO; PEBHOCT
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(OC’BZ[I/ITCJ'IHOCT, YKOp u T.H.) 10 OTHOIICHHUE Ha Z[eflCTBHHTa, KOHUTO CY6CKT'I>T € MOI'bJI Ja U3BBPIIN BHB
BpPEMCTO JO NPUCTUTAHECTO Ha CJICABAIIOTO IMTPEBO3HO CPEACTBO U JIP.

CBIIOCTABUTCIIHUAT BaJICHTCH aHAIM3 IIoKasza, 4Y€ HEC3aBHCHMO OT 06H_IaTa Kay3aJIHO-
KOrHUTHUBHA n Bep6aJ'IHO—KOMHJ'I CMCHTAapHa CHUHTAaKTHU4YHa CTPYKTYypa 3aIllbJIBAHCTO Ha
CY6CTaHTI/IBaHHaTa BC€puUra HC € CAHOPOJAHO B TPUTC C3UKaA. H’LJ’DKI/IHEITEI Ha KOM6I/IHaT0pHI/ITe BCpUTHU
BBB TPUTC €3MKa CBUACTCIICTBA 3a 0COOEHOCTUTE HA CHOTBETHHUTE E€3MKOBH KapTUHU 3a CBCTA, KaTO
OCHOBHHTC pa3jIMKA Ca CBbP3aHN C TpaJUIIMOHHATA OpraHu3alus Ha TPAHCIIOpTHATA MPCXKa B JaZICHA
CTpaHa 1M 4€CTOTa Ha U3IOJ3BAHC HA OMPCACICH BUA TPAaHCIIOPT. Te ce MMpoABABAT IO OTHOUICHHC Ha
pcanuuTe u CHCLII/I(l)I/IKaTa B Ha30BaBaHC Ha OTACIHU JIOKAJIHW TPAHCIOPTHU Pa3HOBUAHOCTH.
HezaBucumo ot pasirnyHaTa JICKCUKaJIHa KOM6I/IHaT0pHa HACUTCHOCT B OTACIIHUTC C3UIIU Ha UACATA 3a
‘I/IBHYCKaHe Ha MPEBO3HO CPECACTBO NOpau 3aKbCHCHUC Ha CY6CKT3’, T HC CC sABABA CCPUO3HA IMPCUKa
B TPAAYKTOJOIrMYHO OTHOLICHUC. KOM6I/IHaT0pHI/I$IT MOTCHIMAJ B TPUTC €3MKa IMOKa3Ba CJICMCHTU Ha
TUIIOJIOTMYHO CXOACTBO, HC3aBUCHMO OT SBHATA pa3jinKka B CHHTAKTUYHATa OpraHu3aluvs MCKIY
61,J1rapc1<1/1$[ n (l)peHCKI/IH KaTO MNOPCACTABUTCIM Ha HHZ[OCBpOHefICKHTe C3UllM U TYPCKUA KaTO
MMpeaACTaBUTCII HA aJITaliCKOTO €3UKOBO CEMECICTBO.

HpeZ[J'IO)KeHI/IHT MOACI 3a H3CICABAHEC HA CBIIOCTABHUTCIHATA CHUCTACMOCT Ha JICKCUKAJIHH
CIICMCHTH, U3pa3dBallll UACATA 3a U3IMYCKAHC Ha MPCBO3HO CPCACTBO IMOpaau 3aKbCHCHUC, MOXKC Ja
MOCIIYXXU KaTO MOJCI 3a MpEenoAaBaHC Ha AOIMYCTUMHUTC ChUYCTACMOCTHU HaA JICKCCMHUTC B IIPOLICCA Ha
qYXKIOC3UKOBO 06yquI/Ie U KAaTO OCHOBA 3a HU3TOTBAHCTO HA [BY- WJIW MHOIOC3MYHHU PCUHULIU C
MHOXCCTBO IMPUMCPH 3a MMPaBUIIHA y1'[0Tp66a Ha JICKCUKaTa B pCuTa.
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